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Annomayua. ®pazeonoruzm OHONEHCKOTO MPOUCXOKIEHUS (a/the) Good Samaritan sBII€TCS OTHUM H3
HauOoJee PacpOCTPAHEHHBIX YCTOWYUBBIX 00OPOTOB, YIMOTPEOISIEMBIX B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3BIKE,
B YaCTHOCTH €0 JIMTEepaTypHbIX BapuaHTax. Tonbko B Kopryce COBpeMEHHOTO aMEepUKaHCKOTO aHIIIMHCKOTO
s3bika (COCA) ynanoch oOHapyxuth Oosnee 800 KOHTEKCTOB C AaHHBIM (paseonoru3smoM. B texcre bubdmuun
YKa3aHHOE CIIOBOCOYETAHHE HE MMEET (Ppa3eosoruueckoro craryca, T. K. ero KOMIIOHEHThI He OOHAPYKUBAaIOT
MIPU3HAKOB MEPEOCMBICIICHUS, T. €. YIOTPEOISIOTCS B CBOEM IEPBOHAYAIHLHOM 3HAUCHUU: pedb UaeT 00 oj-
HOM JTOOpOM CTpaHHHUKE U3 CAMapHUTsIH, KOTOPBIH, YBHJIEB IO JOPOTe OOIBHOT0, H3MOKICHHOTO, BCEIO B paHaX
U CTPYIBSX Y€JIOBEKa, He3aMEIJIUTENIbHO MOCIeI eMy Ha nmomMomlb. OObEeKTOM HaCTOSAIIEr0 MCCIIEeIOBAHUS
CIIyKaT KOHKpETHbIE yrnoTpeOienus oubneiickoro ¢paseonorusma (a/the) Good Samaritan B COBpeMEHHOH aH-
TITUACKOW pedu, HampuMep B peud, 3aUKCHPOBAHHON B MIUTFOCTPATUBHBIX KOHTEKCTAX, MPEICTABICHHBIX HA
caiTax HaIlMOHAJbHBIX KOPITYCOB COBPEMEHHOTO aHIIIMHCKOTO S3bIKA, B T. 4. €r0 JIMTEPATYPHBIX BapHUAHTOB.
s TaHHOTO WCCIICOBaHMS HCIIONB30BaHa BHIOOPKA U3 HAIMOHAIBHOTO KOPITyca aMEPUKAHCKOTO BapuaHTa
COBPEMEHHOTO aHIIIUHCKOTO si3bIKa. [IpeaMeToM HccleoBaHus SBISETCS MPOIEHTHOE COOTHOIIEHUE pas3iiny-
HBIX TPAaMMaTHYECKUX (YHKIIHHA, BHIMTOIHICMBIX XapaKTepU3yeMbIM OHOJIIEU3MOM B MPEIJIOKCHHUH, TIOCKOIBKY
(DYyHKIUS e€CTh BaKHEHIIMK aclieKT BHHUMAHHUS JIMHTBUCTA KaK B CTPYKTYPHOM, TaK M B KOTHHTHBHOM IUTaHE.
HoBusna crarbu 3akiiodaercs B TOM, 4TO W30paHHBINA (ppazeonorusm OMOIEHCKOrO MPOUCXOXKACHHS €Ile He
CIIYKHJI OOBEKTOM JIETaJIbHOTO JIMHIBUCTUYECKOTO aHAIM3a C TOYKH 3PEHUSI €ro TpaMMaTHueCcKuX (YHKIIHHA B
MPEIIOKCHUU.

Knrouesvie cnosa: cospemenuvlli anenuicKuil A3vlK, Qpazeonosusm 6UbNEelcKo2o nPOUCXONCOCHUs, cpamMmamuie-
ckas ghynkyus, Kopnyc cospemennoz2o amepukanckozo anenutickozo asvika, COCA
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Abstract. The biblical idiom (a/the) Good Samaritan is one of the most common set phrases that are used
in contemporary English, including its standard variants. Over 800 contexts with this phraseological unit were
found in the Corpus of Contemporary American English (COCA) alone. In the Bible, this phrase is not an idiom
since its components show no signs of semantic transfer and each word is used in its original meaning: this is a
parable about a good Samaritan who, upon seeing an emaciated person covered in wounds and scabs, hurries to
help him. The object of research in this paper is the specific use of the biblical idiom (a/the) Good Samaritan
in contemporary English, e.g. in the sentences presented on the websites of national corpora of contemporary
English, including its standard variants. In this article, a sample from COCA was studied. The subject of research
is the percentage of various grammatical functions performed by this biblical idiom in a sentence, since function
is a focus of a linguist’s attention both structurally and cognitively. The novelty of the study lies in the fact that
the biblical idiom (a/the) Good Samaritan has not been subject to a detailed linguistic analysis in terms of its
grammatical functions in a sentence.
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Buumanue uccrnenosareneil kK u3ydeHuio ¢ppa-  eIMHUIBI, TaKue, Hapumep, Kak oubneusm, oOu-
3€0JI0rH OUOJIEHCKOTO MMPOUCXOKICHHS HE TOMb-  OelicKUll (hpazeonocusm, hpazeonocudeckas eou-
KO HE yracaeT, HO U IpuoOpeTaeT Bce Ooliee WH-  Huya OuOnetickoeo npoucxoxicoeHusi I HeKOTOphIe
TEHCHUBHBIN XapakTep, 0coOeHHO sipko mposBis-  1p. [10, c. 15]. OqHako Takoit HHTEpEC K N3y4EeHHIO
IoLMiics B oTeuecTBeHHOW Hayke [1-5]. 3a mo- Oubneiickoii (hpaseonoruu 3a pyOeskoM He OTMEUa-
CIIE[IHAE 5 JIeT TONBKO B PEUEH3UPYEMBIX M3[a-  eTcs (BUIMMO, H3-3a KyJIBTYPHOTO C/IBUTA B CTOPOHY
HUSX OMyOJIMKOBAaH LENBIN psAf padoT, CBA3aHHBIX  «PaIyXKHBIX» T€M M KYJIBTUBHPOBAHUS TOJEPAHT-
C BOMPOCAMH CTPYKTYPHOTO W CEMAaHTHYECKOTO HOCTH IO OTHOLICHHUIO K U3BECTHBIM COLUAIBLHBIM
pa3BUTUS U yNOTPEOIEHUS] B COBPEMEHHOW pedd  MEHBIIMHCTBAM CATAHMHCKOTO TOJIKA): YNTATENb HE
YCTOMUUBBIX OMOJIICHCKUX BBIpQKEHMH, a TaKXKe ¢  HaWIeT HU OJHOM CTaThH, MOCBAILICHHON Onbnens-
BOIIPOCAMH HMX HPOUCXOXKACHHS, TEKCTyaJbHOTO MaM M OMyOJIMKOBAaHHOW B Marepuaiax HeJaBHUX
npeoOpazoBanus U Kiaccupukanuu [6-9]. B He-  koHdepenmmii EBpomnelickoro oOmecTBa ¢paseo-
JaBHeM (yHJIaMEeHTaIbHOM uccienoBanuu, moc- JyioroB EUROPHRAS [11]. Pa6otsr Toma 2023 To-
BAIIICHHOM HMHTErPAaTMBHOMY OMHMCAHHUIO OMOJIei- a paccMaTpuBarOT MpoOiemMbl: (pa3eonoruu B
CKOH (hpa3eosoruyl HEKOTOPBIX T€PMAHCKUX S3bI- €€ CBSA3M C KyJIbTYpOH M MHTEPTEKCTYaJIbHOCTHIO;
KOB, HAXOJIM, B YaCTHOCTH, TU(P(EpeHIMAINIO TeP-  KOMITAPAaTHBHOTO U COTIOCTABUTEIBHOTO U3yUYCHUS
MUHOB, Ha3bIBAIOLIUX H3ydaeMmble OulOielickue (pa3eosoruu eBporelcKX HapOIOB; KOHIETTYalb-
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HOTO HCCienoBaHusl (Dpa3eoOTMYEeCKUX  ©IHULL
JIMHTBOW/IAKTUKY U CBS3aHHBIX C HEFO KOMITETCHITUIA
(cm., Harpumep: [12—-15]).

@paszeonoru3mM OUOIEHCKOTO  MTPOUCXOXKIC-
Hus (a/the) Good Samaritan sBIS€TCS OJHUM U3
HanboJsiee pacpoOCTPAHEHHBIX YCTOMYUBBIX 000-
POTOB, yNOTPEeOIIEMBIX B COBPEMEHHOM aHIIINHI-
CKOM sI3bIKe U ero BapuaHTax. Tonbko B Kopmyce
COBPEMEHHOTO AMEPUKAHCKOTO aHIIIUHUCKOTO SI3bI-
ka (Corpus of Contemporary American English,
COCA)' ynanoce obHapyxuth Oosiee 800 KOH-
TEKCTOB C paccMarpuBaeMoil (hpa3eosorudeckon
€IMHUIICH.

OOBEKTOM HACTOSINETO MCCIEAOBAHMS CITYXKaT
KOHKpETHBIC yroTpeOienusi Oubmielickoro ¢paseo-
norusma (a/the) Good Samaritan B cOBpeMeHHOU
AHIIMICKON peyr, B YaCTHOCTH B PeuH, 3a(hUKCHPO-
BaHHOH B MJUTIOCTPATHBHBIX KOHTEKCTaX, KOTOPBIE
NPE/ICTaBICHbl HAa CalTax HAIIMOHAIBHBIX KOPITY-
COB COBPEMEHHOT'0 aHTJIMICKOTO S3bIKa, B T. 4. €r0
JUTEPATYPHBIX BapUAHTOB. J{71s1 BBLIOOPKH aBTOp UC-
MOJIB3YET JIaHHbIe HalMoHalIbHOTO Kopiyca COCA.

[IpenmeroM wuccnenoBaHUS SBISETCS TPO-
[IEHTHOE COOTHOIICHUE PA3IMYHBIX TpaMMaTuye-
CKUX (DYHKIIMH, BBIOJHSAEMBIX W30paHHBIM OHO-
JeHCKUM  (Ppa3eosoTu3MOM B TPEIIOKEHUH, T10-
CKOJIBKY (DYHKIIHS SI3bIKOBOTO 3HAKa €CTh BayKHEH-
MIM{ acTeKT JIMHTBUCTHYECKOTO aHaln3a Kak B
CTPYKTYPHOM, TaKk U B KOTHUTHBHOM IutaHe [16].
MeTton0510r1s 1 METOJIMKHU HACTOSIIIEH CTaTbU I10-
cTtpoeHbl Ha ocHoBe TpynoB A.B. Kynuna [17],
3.1. Komaponoii [ 18], 2. [luupaitnen [ 19], A. /1. ba-
kuHOM [20].

bubnetickuii ppazeonorusm (a/the) Good Sa-
maritan TPOSIBISIET 0COOYI0 aKTHBHOCTB, BBICTY-
nast B 36 % cityyaeB B (pyHKIMM NPENO3MTHBHOIO
ompeneJeHus, T. €., 1o TepmuHonoruu B.J[. Apa-
kuHa [21], B poiu aJbIOHKTA B COUYETAHUM «allb-
IOHKT 1iTIOC 71po (A + K)», Harpumep:

Laurie Hugelmaier, mother of Lauren Phelps,
who was killed by her husband Matthew Phelps in
2017, makes an emotional statement after Phelps
pleaded guilty to first-degree murder in Raleigh

Friday, Oct. 5, 2018. <...> Many friends and relatives
guessed in court that Matthew Phelps attracted
his wifes attention by pretending to be vulnerable,
triggering her Good Samaritan impulse. — Jlopu
Xyeenvmatiep, mamo Jlopen Dennc, komopas dviia
youma ceoum mysxcem Mmoo Penncom 6 2017 zo-
0y, coenana IMOYUOHANbHOE 3af6leHue Hnocie
moeo, kax Dennc npusHan cebs GUHOBHLIM 8 YOuli-
cmee nepsoil cmeneHu 8 Petinu 6 namuuyy, 5 okmsi-
ops 2018 eooa. <...> Mnocue opy3zvsa u poocmeeH-
HUKU npeononodcunu 6 cyoe, umo Mbomvio Dennc
NpUBeK BHUMAHUE C80ell HCeHbl, NPUMBOPUBUUUCD
PAHUMbBIM, U 8bI38A]l 8 Hell HOPble 000p020 cama-
pumsaHuna.

B kadecTBe ompenensemMoro sjapa B paccma-
TpHUBaeMOM (Ppa3eoJOru3Me 4acTo BHICTYIAIOT Ta-
KHe KOMITOHEHTHI, Kak Hospital, Medical Centre,
Fund. IlpuBenemM KOHTEKCTyallbHbIE IIPUMEPBHI:

The city of Los Angeles began a crackdown on
hospital dumping about a decade ago after several
incidents there, particularly along Skid Row, where
many of the city s homeless people live. The city has
imposed millions of dollars in fines on hospitals
for the practice. Good Samaritan Hospital had to
pay $450,000 to settle allegations that it dumped a
homeless patient on the street in 2014 after he was
treated for a foot injury. — Oxono 10 nem nazao
enacmu Jloc-Anooceneca navanu 6opvoy ¢ mem,
4mo OONbHUYbL BLICMAGIAIOM 3d HOPO2 HEY2OOHbIX
NayueHmos, nocjie HecKONbKUX UHYUOEeHMOo8 8 Jle-
yeOHbIX yupedcoeHusx, ocobenno 6 pavore CKuo-
Poy, 20e npooxcusaem mnoco 6ez0omnvix. Iopoo-
CKUe 61acmu HAaL0ACUIU Ha OOTbHUYbL wmpagvl
HA MULIUOHBL QONIAPO8 3d NOOOOHYIO NPAKMUKY.
bonvnuue «/loopwrit camapumanumn» npuuiiocsy
sanaamums 450 moic. 00nn., umoodwl ypezyniupo-
eamv 008uneHus 6 mom, umo 6 2014 200y ona 6ul-
cmasuna 6e300MH020 nayueHma Ha Yauyy, nocie
MO20 KaK eMy OKA3anu MeOUYUHCKYI0 NOMOub;

Macy also claims Hanley pushed forward his
own plans on how to spend a $10.7 million fund,
created mostly from donations from Wheeler's
grandmother — even though the elder Wheeler

'COCA. URL: https://www.english-corpora.org/coca/ (nara obpaenus: 28.01.2024).
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had restricted the money for use by the chaplain
at Legacy Good Samaritan Medical Center. The
lawsuit doesn t detail what the bishop did with the
donated money. — Mbiicu maxoce ymeepocoaem,
umo Xounu 6ulO8UHY1 cOOCMEeHHble NAAHbl OMHO-
CUMeNbHO MOo20, KaK Nompamumy QoHo 8 pasme-
pe 10,7 man 0o1., CO30anHbLIL 8 OCHOBHOM 3 CYem
nooicepmeosanuii babywku Yunepa, oasxce necmo-
mps Ha Mo, Ymo cmapwiuii Yunep ozpanuyun uc-
NONb308aHUe OeHe2 KANEeNNaHOM 6 MEeOUYUHCKOM
yenmpe «Hacneoue 006pozo camapumsanunay.
B ucke ne ymounsiemcesi, umo enuckon coena ¢ no-
JHCEPMBOBANHBIMU OEHLEAMU.

OyHKIUS TPETO3UTHBHOTO OMPEACTICHUS MO-
JKET HCIONHATHCS paccMaTpuBacMbIM OHOIEeH3-
MOM M B MPHUTSHKATEIFHOM MaJIekKe, a UMEHHO B
dbopme Good Samaritan s, Hanipumep:

In their darkest hour, the stalwart officer
and good-hearted waitress shared a bowl of
soup with me. When I left, the Good Samaritan
gave me money, wishing it could be more. <...>
— [ just wanted to see it again. — Why is the gate
open? — I don't know. Well, Carol has a key... —
The doors stuck. — What is this? — It must be a
mistake. — “The Good Samaritan’s Fund”. —
Haoice 6 cambiii MpauHblil c80U Yac 4ecmHwlll 0pu-
yep u 006pas ouyuanmrka nOOeIUIUCh CO MHOU
mapenxou cyna. Koeoa s yxooun, smom 0o0Opulil
camapumsHun 0anl MHe OeHe2 U3 CB0e20 Kapma-
Ha, noojicanes, ymo ux y He2o makxk mano. <...>
— A npocmo xomena ewje paz yeuoems. — [louemy
pewemka omkpuima? — A ne 3nar. ¥ Kapon ecmo
Koy... — [leepv ne omxpwvisaemca. Ymo smo? —
Omo, dondcno bvims, kakas-mo owuoka. — « Pono
000p020 camapumaHunay.

J10BOJIBHO YacTo U3y4aeMblii OMbIen3M BeTpe-
yaerca B (yHKIMHU nogJiexkamero (21 % ciyda-
€B), HallpHUMep:

The back window of the fleeing muscle car
exploded. <...> No way the driver survived that
shit. Extending her neck around the corner of a
house, Abrianna attempted to get a better look
at what was going on... She counted seven guys
running up to the car. When they reached the
drivers side, a rumble of angry voices filled the
night before they released another round of gunfire.
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<...> Abrianna backed away, spun around, and
ran smack into a solid body. <...> The pockmarked
Good Samaritan materialized out of the shadow.
“Hey there, little girl. Remember me?” — 3aonee
cmekno ybezaioujeco asmomooOus pasiemenocs
sopebeseu. <...> Booumenv ne moec ewidwcumo 6
amom Oepwvme. Buienanys us-3a yena ooma, Abpu-
AHHA NONBIMANLACL NOIYYUle pa3ensioemv, 4Ymo
npoucxooum... Ona nacuumana cemepuvlx napHetl,
noobezcasuiux k mawune. Kocoa onu 0obpanucey 0o
800UMENLCKO20 Mecma, HOYb HANOTHULACH 2YIOM
CepoumbIxX 2010C08, a 3amem paz0aiacs euje 00Ha
ouepedn. <...> Abpuanna nonamunacs, pazeepHy-
J1ach U 8pe3anacs 8 meepooe meno. <...> Psaboi
000pbLIl  camapumaHun Mamepuaiu308aics u3
menu. — [Ipusem, manviwa. Ilovnuws mens?

Xapaxkrepusyembiit oubnensm B 14 % ciyuaes
BBICTYIaeT B ()YHKIHH MOCTIO3MTHBHOIO OIpe-
AeJIeHus:

Mother Teresa, lefi, says goodbye to Princess
Diana after receiving a visit from her in this file photo
taken Wednesday, June 18, 1997, in New York. Mother
Teresa... died Sept. 1997 aged 87. <...> Princess
Diana was killed in a car crash in Paris on Aug. 31,
1997. <...> The world of the Good Samaritan. —
Mambs Tepeza (cneea) npowaemcs ¢ npunyec-
couti [uanou nocne moeo, Kak ma Hagecmuid
ee, Ha Mol Gomoepaduu, coeranHol 8 cpeoy,
18 wrons 1997 200a, ¢ Hoio-Hopke. Mamw Tepesa...
cKonuanace 8 cenmsaope 1997 eooa 6 eo3pacme 87
nem. <..> [lpunyecca /[uana nocubna e asmo-
kamacmpoghe 6 Ilapuxce 31 asecycma 1997 2o-
da. <...> Mup 006pozo camapumsHuHa.

bubneusm (a/the) Good Samaritan, BEINOHS-
oI QyHKOHIO NMOCTHO3MTHBHOIO [IOIOJIHE-
HMA ¢ mpeaioroM, scrpevaercs B 11 % ciyuaes,
Harpumep:

Where's Diana? — She's probably getting help.
I am delighted to finally meet the fabled Wonder
Woman. But not to see you earthlings give in to
your weakness for violence. <...> Here you are,
Andros. Are you all right? I notified the police. It's
okay, Diana. <...>— Yes, it was very fortunate. And
we had some help from this Good Samaritan. —
I0e Jluana? — Ei, nasepnoe, oxaszviearom no-
mowb. A pada, ymo HaKoHey-mo NO3HAKOMULACHL
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¢ necenoaprotl Yyoo-ocenwunon. Ho ne xouy 6u-
Odemb, KaK 8vl, 3eMisiHe, noooaemecs ceoell Cld-
bocmu k umacunuro. <...> A eom u moi, Anopoc.
C moboii ece 6 nopsoxe? A coobwun 6 noruyuro.
Bce 6 nopsioxe, Juana. <...> — Jla, nam ouenv no-
6e3n0. M amom 000pwlil camapumaHun okasa
HAaM HEeKOMOPYIO NOMOUfb.

PaccmarpuBaemblii Onbien3M HepenKo BBICTY-
naet B (DYHKIUU JIOTIOJIHEHHS, KaK MPSIMOTO, TaK
U IIPEJIOKHOr0. B pyHKIMM IpSIMOro 10MO0/IHe-
HHSl OH BCTpeyaeTcst B 8 % HMCCIIe0BaHHBIX CIIy-
4aeB, HaIpUMeED:

She was born in the backseat of a strangers
car, because Uncle Liam and Aunt Val were
homeless, driving through Texas when their old
beat-up van broke down. Nine months pregnant,
Aunt Val hitchhiked to the next town for help.
If you ever consider playing Good Samaritan to a
pregnant woman, think about... — Ona poourace
HA 300HeM CUOEHbE UYHCOL MAUUHDBL, NOMOMY YMO
0505 Jluam u mems Bon 6vinu 6e30omHubiMu u exa-
au yepes Texac, koeda ux cmapwlii NOMpPenaHHblil
@ypeon cnomancs. Ha oesamom mecaye bepemen-
Hocmu mems Ban omnpasunace aemocmonom
6 coceOHull 20pod 3a nomowvio. Eciu el koeoa-
HUbYOb nodymaeme 0 Mmom, 4mobObl HOUZPAMs 6
000p020 camapumanuna no oMmHoOweHuIo K bepe-
MEHHOU JceHWuHe, nooymaiime o0 mom, 4moowl ...

B ¢yHkuum mnpenmkara XapakTepu3yeMblid
O6ubnen3m BeICTymaeT B 7 % cilydaes, HApUMep:

...a single headlight approaching fast down
the long, straight road... looked like a motorcycle,
sounded like one, too. <...> Will turned off the
flashlight and laid it on the ground. One hand drew
the weapon out of his belt. “Close the window,
lock the doors, and get down,” he ordered Erin.
He caught the flash of her frightened eyes as she
obeyed. He’d probably scared her for nothing,
but he couldn't take any chances. <...> The
motorcycle was slowing down. Maybe the rider
was just some Good Samaritan wanting to help.
But Will couldn't lay odds on that. — ...o0unoxuii
ceem ¢hap, bbIcmpo NPUOIUICAIOWUTICA NO OJIUH-
HOU NpAMOU Qopoee... 8blelsde]l KaKk MOMOYUKI,
0a u 38yuan kaxk Momoyuxi. <...> Yuun evikuio-
yun gonapux u nonodxcun e2o Ha zemuro. Qonoll
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DPVKOU 8bIMAWUll opydcue uU3-3a nosca. «3axkpot
OKHO, 3anpu 06epu U NPUSHUCLY, — NPUKA3AL OH
Opun. On 3amemu, KaK 6 ee 21a3ax 6CNbIXHYIL UC-
nye, Ko20a oHa no8UHOBANACh. Bo3modcHo, o 3ps
Hanyzan ee, Ho OH He Mo2 puckosams. Momoyukn
3ameonsn xo0. BozmooicHo, 6o0umens 6bi1 Rpocmo
000pbIM CAMAPUMAHUHOM, JHCENAIOUWUM NOMOUD.
Ho Yunn ne moe na smo paccuumuigéams.

B ¢ynkumu npeaukara oubneusm (a/the) Good
Samaritan MOXET WCIOJIB30BaTbCS M OKKAa3HO-
HaJIbHO, B PaccOIIacOBaHHOM (opme 1Mo OTHOIIIE-
HUIO K TO/UIeKAIIEeMy U Tarony-cBsske (they are
a good Samaritan) nast TOro, YT00bl OAYEPKHYThH
€IMHCTBO JIBKKCHUSI JTOOPOBOJILHBIX TOMOIIIHUKOB:

Applicants at... describe in 50 words or fewer
how a cell phone was used to help someone else in
an emergency. <...> “It’s a fun thing and something
that suits the Olympic movement and the spirit of
the Olympics. It does give those people who have
helped other people out, whether in a small way or
not, to show they are a good Samaritan and should
be rewarded in some way”, Yamaguchi said. — Kan-
ouoamoi... 6 50 cnoeax uiu menvuLe ONUCLIBAIOM,
KaK Obll UCNONb3068AH MOOUTbHBLIL MeleOH, Umo-
Obl NOMOYL KOMY-MO 8 UPe3GbIYAUHOU CUMYAYUU.
<...> «Dmo 3abaenas eewpb, KOMopas coomeem-
cmeyem OMUMRUUCKOMY Osudicenuto u oyxy Onum-
nuaowvl. Imo oaem 803MONCHOCIL MeM JTH0OAM, KO-
mopule NoMo2au Opy2UM, HEBANHCHO, 8 MELOYaX UlU
Hem, NoKa3ams, 4mo oHu 000pble camapumsane u
O0JIHCHBL ObIMb KAKUM-MO 00paA30M 803HAPAIICOe-
HbLY, — cKasana Amazyyu.

B ¢yHknum cJj0KHOTO JONMOJHEHHSI pac-
cMaTpuBaeMblii OMOIEn3M BBICTYNAET IOBOJIBHO
penko, mumib B 1 % HCCIENOBaHHBIX CiIydaes,
Harpumep:

Dramatic surveillance video shows a Good
Samaritan come to the rescue of a woman during
an attempted carjacking. It all played out at a
Connecticut gas station. And you can see the suspect
tackle the woman, then steal her purse. Well, seconds
later, the Good Samaritan comes out of the gas
station and kicks the suspect a couple of times... —
Bneuamnsiowee sudeo ¢ kamep nabmooenus noka-
3bl8aen, KaK 000pulil camapumaHuH RPUXooum
HA NOMOWb JICEHWUHE 80 BpeMs NONbIMKU Y2OHA
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asmomobus. Bce smo npoucxoouno Ha 3anpagke 6
Kounexmuxyme. U 6vl modceme udenv, Kak nooo-
3pesaemblil HANAOAen Ha HCEHWUHY, a 3amem Kpa-
oem ee cymouxy. M eom, uepes HeCKOIbKO CEKyHO
000pbLL CamMapumsIHUH 8bIX00UM U3 ABMO3ANPABKIU
U napy pas nuHaem noo003pesaemozo....

TakuM 00pa3oM, KBaHTUTAaTHBHO-TPAMMAaTH-
YECKUI aHallM3 paccMaTpUBacMOro OHOJIEHCKOro
dpazeonorusma (a/the) Good Samaritan no3Bo-
JSIET BBISIBUTH IPOICHTHOE COOTHOIICHHE psijia

€ro TpaMMaTHYeCKuX (YHKIUN: MPETO3UTHBHO-
ro onpenenerus — 36 %; nomnexamiero — 21 %;
MOCTIIO3UTUBHOIO onpeaeneHus — 14 %; moct-
MMO3UTUBHOTO JIOMOJIHEHHUs ¢ TpeoroMm — 11 %;
npsiMoro jonoiHeHus — 8§ %; npenukara — 7 %;
CIIOXKHOTO JToToaHeHU — 1 %.

Pe3ynbraThl TaHHOTO WCCIEMOBaHMS TIPE/IIoNa-
raeTcsl WCIOJIb30BaTh B TIOCTPOCHUHU THITOJIOTHYC-
ckoro nacnopra (uaes u repmut B.JI. Apakuna [21])
(hbpa3eosoruu COBPEMEHHOTO aHIIIMHACKOTO S3bIKA.
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